СВЪТЛОЕ УНЫНІЕ 

(АНТОЛОГІЯ ЛУННЫХЪ ПОЭТОВЪ) 


Перевелъ еъ лунныхъ нарѣчіи 
С. РЕВОКАТРАТЪ 


ПАРИЖЪ 
19 2 8 


ВМѢСТО ПРЕДИСЛОВІЯ 

Какъ и гдѣ были найдены мною нижеприводимые 
образцы поэтической мысли луннаго міра? Какимъ 
образомъ удалось мнѣ разобраться въ довольно 
трудномъ шрифтѣ луннаго языка и почему не по¬ 
старался я приложить біографическія данныя от¬ 
носительно избранныхъ мною поэтовъ? — Вотъ 
вопросы, которые были бы только проявленіемъ 
празднаго любопытства и которыхъ поэтому 
отнюдь не ожидаетъ отъ читателя — 


переводчикъ. 




I 


Все вокруп 

словно нѣтъ ничего вокругъ 
Кто-то стоить, 
плачетъ, смѣется 
и какъ-то странно падаетъ 
въ ту пропасть зла, 
которую мы 
эовемъ 

бездной счастья. 


Н. Логогь. 



II 


Полечу 

до той невѣдомой точки, 

про которую мудрецы шепчутъ: 

земля! 


Полечу 

на зовъ таинственной мысли, 
о которой поэты восклицаютъ: 
мечта! 


Полечу 

навстрѣчу робкой ошибки, 
у которой смѣшное имя: 
любовь! 


Полечу, 

не зная, гдѣ край полета: 
но зная, что цѣль полета: 
счастье I 


К. Нусмагь. 
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ПІ 


Нашъ міръ — 
свѣтлый, единственный — 
вторгнулся въ небытіе 
другихъ міровъ. 

Много возгласовъ 
раздавалось въ темнотѣ: 

страсть или покой? 
вѣчность или предѣльность? 
добро или зло? 
вѣра или борьба? 

Но мощнымъ раскатомъ 
заглушилъ всѣ другія цѣли 
возгласъ нашего міра: 

радость или тоска? 

И. Нинубъ. 
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IV 


Зови — 

и придетъ онъ, божественный, 
въ лучахъ солнца, 
въ пламени планетъ, 
въ запястьяхъ нашего диска, 
въ коронѣ звѣздъ — 
грозный, непобѣдимый, 
страстный, волшебный, 
чудный, желанный, 

но-другой!.. 

А. Никшупъ. 
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V 


Отразить 
нашествіе врага, 
соблазнъ женщины, 
голосъ сомнѣнія, 
наплывъ радости, 
лучи правды, 
близость цѣли — 

и всетаки остаться 
самимъ собой — 

это значитъ забыть 
о самомъ важномъ въ жизни: 
о необходимости перерождаться. 

Ш. Кардливъ. 
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VI 


Сила 

нѳ знаетъ, кого сломить. 

Слабооть 

не знаетъ, какъ сломить. 

Хитрость 

не знаетъ, зачѣмъ сломить. 

К. Кепачъ. 
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VII 


Праздникъ 

можетъ быть вѣчнымъ, 

краткимъ, 

недостаточнымъ, 

но можетъ и совсѣмъ не быть, 

а всетаки считаться праздникомъ. 

С. Фелрегалъ. 
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VIII 


Грѣйся, 
пока костеръ 
съ далекой земли 
надъ нашимъ дискомъ 
еще развѣваетъ 
знаки. 


Скоро, скоро 
потухнетъ мысль 
и крикъ сердца 
превратится 
въ пискъ жабы. 


Ф. Релишъ. 
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IX 


Музыка, 
не знающая словъ, 
звуковъ или отзвуковъ, 

но знающая исподволь 
горечь терпѣнья, — 
становится понемногу 
музыкой правды 
вмѣсто музыки лжи. 


И. Нинубъ. 
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X 


Что въ дѣтствѣ самое отчетливое? 

— Не дѣйствительность, а игра. 

Что въ жизни самое дѣйствительное? 

— Не судьба, а игра съ судьбой. 

Что въ мірѣ самое горестное? 

— Превращеніе глубочайшихъ тайнъ 
въ простую игру природы... 

К. Кепачъ. 
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XI 


Новое 

не знаетъ закона. 
Старое 

не помнитъ закона. 
Ложное 

не любитъ закона. 

Правдивое 

обходится безъ закона. 


Ш. Кардливъ. 
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XII 


Терпи, 

но не думай, что это терпѣнье. 
Пламенѣй, 

но не думай, что это страсть. 

Вѣрь, 

но не думай, что это истина. 

Знай, 

но не думай, что это мысль. 

С. Фелрегалъ. 
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хт 


Въ одиночествѣ 
мы изобрѣтаемъ 
признаки 
толпы: 

шумъ, веселье, 

самообманъ, 

нарядность 

и слабость мышленія... 

Но въ толпѣ 

мы ничего другого такъ страстно 

не ищемъ, 


какъ одиночества. 


М. Арбокедъ. 
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XIV 


Три атаки я выдержалъ съ успѣхомъ: 

атаку мудрости, желавшей превратить 
меня въ нищаго; 

атаку глупости, желавшей превратить 
меня въ гордеца; 

атаку страсти, желавшей превратить 
меня въ раба... 

Но во что-же превратился я теперь, 
побѣдоносно отразивъ всѣ атаки? 

— Въ автоматъ. 

Ф. Рецраплиргъ. 
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На вопросъ: когда? 
камень отвѣчаетъ: давно! 
страсть отвѣчаетъ: сейчасъ! 
мысль отвѣчаетъ: потомъ! 
вѣчность отвѣчаетъ: никогда! 

На вопросъ: зачѣмъ? 
камень отвѣчаетъ: все равно! 
страсть отвѣчаетъ: для меня! 
мысль отвѣчаетъ: для другихъ! 
вѣчность отвѣчаетъ: ни къ чему! 


Ф. Релишъ. 



ХУІ 


Число — 

первое и послѣднее — 
обобщаетъ жизнь. 

Слово — 

первое п послѣднее — 
губитъ жизнь. 

Добро — 

первое л послѣднее — 
творитъ жизнь. 


К. Нусмагъ. 
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XVII 


Если смерть въ смерти, 
то возславимъ неизбѣжное. 

Если смерть въ жизни, 
то искупимъ грѣховное. 

Но если смерть въ мысли, 
то разовьемъ знамя возстанья! 

Н. Логогъ. 
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XVIII 


Я искалъ тебя 

повсюду. 

Я нашелъ тебя 
гдѣ-то. 

Я потерялъ тебя 

въ самомъ себѣ. 


С. Нинесе. 



XIX 


Двѣ пропасти: 

одна разверзлась, 

но мы — осторожны! — 
твердой ногой 
уцѣпились за кустъ; 

другая убѣгающая — 

но куда болѣе опасная! — 
всѣ наши помыслы 
влечетъ за собой. 


С. Нинесе. 
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XX 


Много враговъ 
было у меня: 
пьянство, развратъ, 
поблажка лжи, 
презрѣнье къ честности 
и къ чужому труду. 

Одинъ только врагъ 
остался у меня: 
желанье сотворить 
какъ можно больше 
добра! 

И стоятъ вокругъ 
хвалящіе меня, 
спасенные мной, 
кричащіе мнѣ: 
мы — твои друзья! 

Но почему 

мерещится, 

будто надо мной 

снова сверкаютъ 

пасти злобныхъ враговъ?.. 

К. Кепачъ. 


— 24 — 



XXI 


Вотъ, возьми. 

Для тебя одной 
я приготовилъ 
этотъ подарокъ. 

Нѣтъ, отдай. 

Иначе ты станешь внѣ живого міра 
призрачнымъ существомъ. 

М. Арбокедъ. 
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XXII 


Судъ надъ мыслями? 

Но вѣдь каждая мысль 
оправдаема! 

Судъ надъ словами? 

Но вѣдь каждое слово 
ивмѣнимо! 

Судъ надъ поступками? 

Но вѣдь каждый поступокъ . 
имѣетъ свое значеніе. 

Судъ надъ другими? 

Но вѣдь тогда весь вопросъ 
сводится лишь къ тому — кто сильнѣе? 

Судъ надъ самимъ собой? 

Но вѣдь всякій и безъ того 
свой главный врагъ I 

Судъ надъ Судьей? 

Вотъ единственное цѣлесообразное 
понятіе справедливости. 

Н. Логогъ. 
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ХХІП 


Развѣ только Живое умираетъ? 

Развѣ улетучивается только Время? 
Развѣ только въ Пространствѣ тѣсно? 
Развѣ только передъ Опасностью страхъ? 

Вотъ вопросы — дикіе вопросы — 

на которые я, не ища отвѣта, 
все-таки всѣмъ тѣломъ, всѣмъ порывомъ, 
всей душой, всей злобой и всей мукой 
отвѣчалъ... 

Ф. Релишъ. 
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XXIV 


Когда устанемъ 

совпаденіе обстоятельствъ 
считать судьбой 
и признаемъ 

единственную, могущественную 
безцѣльность, — 

тогда воспрянетъ духомъ 


всякое 

преслѣдуемое, приниженное 
существо, 

и вмѣсто прежняго возгласа: 

я, какъ камень! 
оно сможетъ воскликнуть: 
я — камень! 


Ф. Релишъ. 
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XXV 


Путникъ 

думаетъ, что движется, 
но на самомъ дѣлѣ — 
чѣмъ чаще ступаетъ нога, 
чѣмъ ярче любуется глазъ, 
тѣмъ упорнѣе молчитъ сердце... 

Я же, стоя на мѣстѣ, 

предпринимаю дальнія путешествія 
въ страну мечты, 
въ страну познанія, 
въ страну памяти... 

Д. Норіабъ. 
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XXVI 


Безумещі 

мечется впотьмахъ, 
но развѣ умникъ 
знаетъ, къ чему стремится?.. 

Слава 

кажется часто незаслуженной, 
но развѣ позоръ 

тоже падаетъ всегда на виновнаго?.. 
Повтори 

прежнюю ошибку, 

и намъ уже покажется, 

что она превратилась въ истину. 

М. Арбокедъ. 
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XXVII 


Жизнь, протекающая 

для скромныхъ, какъ тысячелѣтіе, 

для пылкихъ, какъ мигъ, 

для скептиковъ, какъ обманъ, — 

требуетъ столько жертвъ, 
налагаетъ столько заботъ, 
разрушаетъ столько надеждъ, — 

но все это лишь потому, что мы 

всегда стараемся 

отожествить ее съ какою-то 

загадочной цѣлью... 

М. Арбокедъ. 
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XXVIII 


«Проклинаю, 

но не долгіе дни заботь, 
а краткіе миги счастья, 
канувшаго безъ возврата». 

Проклинаешь — 

несчастный слѣпецъ! — 
не причину твоего горя, 
а единственный входъ въ чертогъ мечты. 

Оставайся же 

запертымъ безчисленными замками 
на черномъ дворѣ заботы, 
безъ проблеска лучшихъ дней... 

К. Кепачъ. 


— 32 — 



XXIX 


Новое слово 

повергнетъ міръ 
въ тайну безъ вопросовъ, 
въ хаосъ безъ пучинъ. 

Новое слово 

приблизить и пріобщитъ 
вѣру къ сомнѣнью, 
знанье къ истоку чудесъ. 


К. Нусмагь. 
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XXX 


Вотъ она — 
твое счастье. 

Вотъ она — 
твоя любовь. 

Вотъ она — 

твое горе. 

Вотъ она — 
твое забытье. 

Гдѣ она — 
моя вѣра? 

Гдѣ она — 
моя любовь? 

Гдѣ она — 
моя радость? 

Гдѣ она — 
моя тоска? 

Б. Сенаби. 
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XXXI 


Гроза 

еще не разразилась, 
но слезы 
уже текутъ. 

Война 

еще не настала, 
но условія мира 
уже найдены. 

Вѣра 

еще не померкла, 
но злоба 
уже кипитъ. 

Мечта 

еще не осѣнила, 
но обыденность 
уже клянетъ... 


Ф. Рецраплиргъ. 
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XXXII 


Если я 

ищу новое чудо, 
то имя ему: 

истина. 


Если ты 

ищешь новое чудо, 
то имя ему: 

соблазнъ. 


Если мы 

ищемъ новое чудо, 
то имя ему: 

побѣда. 

Если она 
ищетъ новое чудо, 
то имя ему: 

счастье. 


Если они 
ищутъ новое чудо, 
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то имя ему: 


ложь. 

Если немногіе 
ищутъ новое чудо, 
то имя ему: 

тайна. 

Если никто 
не ищетъ новаго чуда, 
то имя ему: 

жизнь. 


К. Нусмагъ. 
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XXXIII 


Я иду къ тебѣ : 

весь міръ кажется клѣткой радости. 

Я иду съ тобой: 

весь міръ кажется отсутствующимъ. 

Я ухожу отъ тебя: 
весь міръ плачетъ и тоскуетъ. 

И. Нинубъ. 
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ХХХІУ 


Быть поэтомъ, 

это не пѣть пѣсни, 
ни слушать пѣсни, 
ни знать пѣсни, 
ни вѣрить въ пѣсни, 
а — 

бѣжать отъ пѣсни: 

пѣсни жизни, 
которая безпощадно, 
всегда и повсюду, 
преслѣдуетъ избранника, 
превращая все окружающее — 
выспренное, низменное — 
въ поэму. 


С. Фелрегалъ, 



XXXV 


Все дальше отъ истины, 

но зато все громче, 
самонадѣяннѣе 
раздается 
проклятье. 

Все чище въ помыслахъ, 

хотя скромно и 
самоотверженно 
раздается 
молитва. 


Все торжественнѣе, 

побѣждая 
своей внутренней 
убѣдительностью, — 
не раздается, 
а сосредоточивается 
творческая мысль... 


Ф. Релишъ. 



XXXVI 


Я украсилъ свою жизнь 
воспоминаніями о смерти. 

Тихой радостью 
я расцвѣтилъ свою тоску. 

Все простое и доподлинно извѣстное 
я превращаю въ тайну. 

Кипя вѣчнымъ порывомъ, 
я не стремлюсь ни къ чему. 

Д. Тидеремъ. 
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ХХХУІІ 


Вонзи 

копье мудрости 
въ рану любознанія; 

просверли 

дыру, дарящую полусвѣтъ 
темницѣ нашихъ недостатковъ; 

заставь 

повѣрить въ чудесное 

изъ-за невозможности подчиниться ему; 

окружи 

покоемъ и почетомъ 

все, къ чему относишься съ отвращеніемъ, 

— и ты поймешь, 

что не жизнь ухудшаетъ насъ, 
а мы ухудшаемъ жизнь... 

Ф. Рецраплиргь. 
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XXXVIII 


Всѣмъ, кто изнемогаетъ, 
говорю: 

грозный мститель 
возстанетъ за васъ. 

Всѣ, кто изнемогаетъ, 
говорятъ: 

не отомщенія намъ надо, 
а только облегченья отъ мукъ. 

Всѣмъ, кто изнемогаетъ, 
говорю: 

откажитесь отъ своихъ страданій, 
и будетъ облегченье вамъ. 

Всѣ, кто изнемогаетъ, 
говорятъ: 

мы имѣемъ право на облегченье, 
хотя и оставаясь страдальцами. 

Всѣмъ, кто изнемогаетъ, 
говорю: 
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хорошо, страдайте, 

но заставьте страдать и другихъ. 

Всѣ, кто изнемогаетъ, 
говорятъ: 

мы гордимся не местью, 
а справедливостью. 

Всѣмъ, кто изнемогаетъ, 
говорю: 
месть, это — 
справедливость. 

Всѣ, кто изнемогаетъ, 
говорятъ: 

но вѣдь наши права 
только въ нашемъ страданьи. 

Всѣмъ, кто изнемогаетъ, 
говорю: 

ну, такъ откажитесь 
отъ своихъ правъ. 

Всѣ, кто изнемогаетъ, 
говорятъ: 

отказаться отъ правъ, 
это было бы мучительно. 

М. Арбокедъ. 
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XXXIX 


Нашему диску 
суждено возвѣстить 
всѣмъ мірамъ 
слѣдующую истину: 

кликъ побѣды — тоска! 
тайна знанья — тоска! 
спутникъ счастья — тоска! 
смыслъ веселья — тоска! 

Живое и мертвое, 
прошлое и настоящее 
соединяется 
подъ покровомъ тоски. 


Д. Норіабъ. 



ХІІ 


Знать и не знать, 
вѣрить и не вѣрить — 
какое счастье! 
какой обманъ! 

Умѣть н не умѣть, 
бояться и не бояться — 
какая радость! 
какая пытка! 

Жалѣть и не жалѣть, 
помочь и не помочь — 
какая побѣда! 
какое пораженіе! 


К. Кепачъ. 
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хы 


Тамъ гдѣ-то 

я воспринялъ свою первую цѣль: 

счастье. 

Смятый въ толпѣ, 

я присмотрѣлся къ новой цѣли: 

истинѣ. 

Въ самомъ себѣ 

я ищу и нахожу высшую цѣль: 

мятежность. 

И. Нинубъ. 
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ХЫІ 


Искушаю — 

но ни грѣхи, 
ни ошибки, 
ни помыслы, 

а содѣянное въ слишкомъ довѣрчивомъ 
наплывѣ чувствъ 

добро! 


Н. Логогь. 
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хын 


Мнѣ ли, 

старому воину, 
предаваться 
разладамъ души? 

Пусть мечъ 
разсѣчетъ сомнѣнье; 
веревка 

свяжетъ фантазію; 
камень 

разобьетъ страхи; 
стрѣла 

вонзится въ ореолъ истины, — 
и вмѣсто возгласа: 

я убѣждаюсь! 

можно будетъ воскликнуть: 
я побѣдилъ! 

Ф. Рецраплиргъ. 
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хыѵ 


Совпаденіе звуковъ 
еще не творитъ поэта. 

Совпаденіе мысли 
еще не достигаетъ истины. 

Совпаденіе чувствъ 
еще не равносильно любви. 

Совпаденіе страха 
еще не означаетъ опасности. 

Но совпаденіе лжи 
доказываетъ, 

что надъ жизнью паритъ высшая цѣль. 

К. Кепачъ. 
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Побѣда. 


ХЬѴ 


Но неужели 
первый побѣдитель 
зналъ, что погубилъ 
чувство достоинства, 
голосъ справедливости, 
жажду безкорыстія, — 
все, чѣмъ украшается 
наша жизнь?.. 

Побѣда. 

Но неужели 
послѣдній побѣдитель 
сможетъ возвратить 
залогъ, украденный 
у спящей судьбы?.. 


Ш. Кардливъ. 
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ХЬѴІ 


Сколько тріумфовъ 

проходятъ незамѣченными, 
но сколько ошибокъ 

наполняютъ своимъ пустословіемъ міръі 

Сколько намѣреній 

остается безъ выполненія, 
но сколько случайностей 
созрѣваетъ въ тиши! 

Сколько существъ 

копошится и трясется, 
но вглядишься и не найдешь 
ни одного настоящаго существа! 

Сколько міровъ 

окружаетъ другіе міры, 

но если бы ихъ не было, 

то тогда именно было-бы что-нибудь!.. 

И. Нинубъ. 
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ХЬУІІ 


Первый соблазнъ — 

милый соблазнъ: 
прикрасить правду. 

Второй соблазнъ — 

жгучій соблазнъ: 
измѣнить правду. 

Третій соблазнъ — 

главный соблазнъ: 
сказать правду. 


Н. Логогь. 



ХШП 


Далекія тѣни, 
наводящія ужасъ, 
тихо и любовно 
подошли ко мнѣ. 

«Не трепещи», 
сказала одна тѣнь: 
все, что кажется чудеснымъ, 
уже повторилось. 

Только самое обыденное 
вѣчно - ново. 

«Не отступай», 
сказала другая тѣнь: 
единственная правда, 
изъ-за которой стоитъ бороться, 
таится впереди. 

А все свершившееся 
достойно забвенья. 

«Не горячись», 
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сказала третья тѣнь: 
неужели ты надѣешься 
измѣнить неизмѣнное? 

А все измѣнчивое 
измѣнится и безъ тебя... 

Близкія тѣни, 
наводящія ужасъ, 
тихо и любовно 
отошли отъ меня. 


А. Никшупъ, 



хпх 


Припомни: 

Когда 

ты потребовалъ отъ счастья 
доказательства въ его вѣрности, 
оно отвѣтило: 

Вѣдь я 

убѣгало отъ тебя, 
измѣняло тебѣ, 
насмѣхалось надъ тобой — 
и все-таки 

возвратилось къ тебѣ. 

Такъ неужели 

могу я тебѣ казаться 
невѣрнымъ?.. 


К. Нусмагь. 
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ь 


Путь 

одинъ для всѣхъ. 

Но герой 

видитъ только цѣль, 
трусъ 

все глядитъ назадъ, 
лжецъ 

озирается по сторонамъ, 
а фантастъ 

смотритъ лишь наверхъ. 

И. Нинубъ. 


— 57 — 



ы 

Негодуютъ. Шумятъ. 

Но успокоятся. 

Молчать. Плачутъ. 
Но воспрянутъ. 

Умрутъ. Погибнутъ. 

Но развѣютъ повсюду 

идею мятежа... 


Ш. Кардливъ. 
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ЫІ 


Въ жизни 
одна цѣль: 

отказаться отъ цѣли. 

Въ смерти 
одна цѣль: 

восторжествовать надъ цѣлью. 

Въ тайнѣ 
одна цѣль: 

слиться съ цѣлью. 

К. Нусмагъ. 
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